
 

 

ਗੋਂਡ ॥ 
Gond: 

ਗ੍ਗਿਗ੍ਿ ਸਬਾ ਜਾ ਕ ਰ ਨਾਗ੍ਿ ॥ 
When someone's household has no glory, 

ਆਵਤ ਿੀਆ ਖੂਧ ਜਾਗ੍ਿ ॥ 
the guests who come there depart still hungry. 

ਵਾ ਕ ਅੰਤਗ੍ਰ ਨਿੀ ਸੰਤਖੁ ॥ 
Deep within, there is no contentment. 

ਗ੍ਫਨੁ ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਲਾਗ ਦਖੁ ॥੧॥ 
Without his bride, the wealth of Maya, he suffers in pain. ||1|| 

ਧਨੁ ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਭਿਾ ਵੀਤ ॥ 
So praise this bride the chaste of all, 

ਤ ਤੀਸਰ ਡਲ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
who can shake the consciousness of even the most dedicated ascetics and 
sages. ||1||Pause|| 

ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਗ੍ਕਰਨ ਕੀ ੂਤੀ ॥ 
This bride is the daughter of a wretched miser. 

ਸਵਕ ਤਗ੍ਜ ਜਗਤ ਗ੍ਸਉ ਸੂਤੀ ॥ 
Abandoning the Lord's servant, she sleeps with the world. 

ਸਾਧੂ ਕ ਠਾਢੀ ਦਰਫਾਗ੍ਰ ॥ 
Standing at the door of the holy man, 

ਸਰਗ੍ਨ ਤਰੀ ਭ ਕਉ ਗ੍ਨਸਤਾਗ੍ਰ ॥੨॥ 
she says, “I have come to your sanctuary; now save me!“||2|| 

ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਿ ਅਗ੍ਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥ 
This bride is so beautiful. 

ਗ ਨਵਰ ਛਨਕ ਛਨਿਰੀ ॥ 
The bells on her ankles make soft music. 



 

 

ਜਉ ਲਗੁ ਿਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗ ॥ 
As long as there is the breath of life in the man, she remains attached to him. 

ਨਾਗ੍ਿ ਤ ਚਲੀ ਫਗ੍ਗ ਉਗ੍ਠ ਨੰਗ ॥੩॥ 
But when it is no more, she quickly gets up and departs, bare-footed. ||3|| 

ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਬਵਨ ਤਿ ਲੀਆ ॥ 
This bride has conquered the three worlds. 

ਦਸ ਅਠ ੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥ 
The eighteen Puraanas and the sacred shrines of pilgrimage love her as well. 

ਫਿਿਭਾ ਗ੍ਫਸਨੁ ਭਿਸਰ ਫਧ ॥ 
She pierced the hearts of Brahma, Shiva and Vishnu. 

ਫਡ ਬੂਗ੍ਤ ਰਾਜ ਿ ਛਧ ॥੪॥ 
She destroyed the great emperors and kings of the world. ||4|| 

ਸਿਾਗਗ੍ਨ ਉਰਵਾਗ੍ਰ ਨ ਾਗ੍ਰ ॥ 
This bride has no restraint or limits. 

ਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕ ਸੰਗ੍ਗ ਗ੍ਫਧਵਾਗ੍ਰ ॥ 
She is in collusion with the five thieving passions. 

ਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕ ਗ੍ਭਟਵ ਪੂਟ ॥ 
When the clay pot of these five passions bursts, 

ਕਿੁ ਕਫੀਰ ਗੁਰ ਗ੍ਕਰਾ ਛੂਟ ॥੫॥੫॥੮॥ 
then, says Kabeer, by Guru's Mercy, one is released. ||5||5||8|| 

 


